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No. 3662. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE PAYMENT
FOR DAMAGES TOPROPERTYOF JAPANESENATION-
ALS. TOKYO, 24 AUGUST 1955

I

The AmericanChargéd’Affaires ad interim to the JapanesePrime Minister and
and Minister for Foreign Affairs ad interim

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 294

Tokyo, August 24, 1955

Excellency:

I havethe honor to refer to damagesto the propertyof Japanesenationals
resultingfrom a crashof a U. S. Far EastAir Forces’RB-29 which wasattacked
by SovietMIG fightersoff thecity of Nemuro,Hokkaido on November7, 1954.

As Your Excellencyis aware,the FarEastAir Forces,after the occurrence
of the above mentioned incident, provided on an ex-gratia basis $ 1,000
(sf360,000)directly to oneof the Japanesesufferers,asa tokenof their sympathy.

The UnitedStatesGovernmentis of the opinion that the damagesresulting
from thesaidincidentwascausedby theillegal attackby theSovietfighterson the
U.S. aircraft, that the United Stateshasno legal responsibilityfor suchdamages,
andthat the Soviet Governmentthereforeshould duly undertakeliability for
compensationfor thesaiddamages. However,I wishto inform Your Excellency
that,taking into full considerationthedifficult circumstancesof theaforemention-
ed sufferers,the United StatesGovernmenthas the intention of paying to the
suffererson an ex-gratiabasis $2,749.65(~989,874)in additionto $1,000already
providedasmentionedabove.

It is the understandingof the United StatesGovernmentthat if andwhen
the Soviet Governmentcompensatesfor the said damagessustainedby the
Japanesenationals,thesaidsumtotal shouldbe reimbursedto the UnitedStates
Governmentto suchextentascompensatedby the SovietGovernment.

‘Came into forceon24 August1955 by theexchangeof thesaidnotes.
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It would be much appreciatedif Your Excellencywould inform me as to
whetheror not theJapaneseGovernmentwill agreeto thesaidadditionalpayment
andconfirmthat thesaidunderstandingof theUnitedStatesGovernmentis also
thatof the JapaneseGovernment.

Accept,Excellency,the assurancesof my highestconsideration.

J. Graham PARSONS

Chargéd’Affaires ad interim

His Excellency Ichiro Hatoyama
PrimeMinister
Minister for ForeignAffairs adinterim
Tokyo

N°3661
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[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

THE GAIMUSHO

Tokyo, August24, 1955
Mr. Chargéd’Affaires:

I havethe honorto acknowledgethe receiptof your noteof today’s datein
which you haveinformed me as follows:

[See note 1]

With full appreciationof the sympathyextendedby theU.S. Governmentto
the Japanesesufferersfrom this incident,I havethehonorto informyou that the
JapaneseGovernmentacknowledgesthe U.S. intention to make the above-
mentionedadditional payment.

I havefurther the honor, on behalf of the JapaneseGovernment,to state
that the JapaneseGovernmentconsidersthat thereis no legal responsibilityon
the partof theU.S. Governmentfor damagesandthat the JapaneseGovernment
reservesits position with regard to the claims for compensationagainstthe
SovietGovernmentto which the Japanesesufferersareconsideredto be entitled,
andthat if andwhenthe Soviet Governmentcompensatesfor the said damages
sustainedby the Japanesenationals, the sum total of $3,749,65(Y1,349,874),
viz: the abovementioned$2,749.65(~989,874)and $1,000(~360,000)already
providedby the U.S. Far EastAir Forcesdirectly to oneof thesufferersshould
be reimbursedto the U.S. Governmentto such extentas compensatedby the
Soviet Government.

Accept, Mr. Chargéd’Affaires, the assurancesof my high consideration.

Ichiro HATOYAMA
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs ad interim

J. GrahamParsons,Esq.
Minister Plenipotentiary
Chargéd’Affaires ad interim of the United Statesof America
Tokyo

‘Translation by theGovernmentof theUnitedStatesof America.
‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Arnérique.
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